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Bitte lesen Sie diese Montageanleitung
gut durch, da wir fir Fehler, die durch
falsche Montage entstehen, keine
Haftung Gbernehmen!

Please read these installation instructions
through carefully as we cannot accept any
liability for faults occurring as a result of
incorrect installation!

Prectéte si prosim pozorné tento navod

CZ k montazi, aby jste predesli chybam
vzniklych Spatnou monzaZzi, za které
nerucime!

Veuillez lire attentivement cette notice

de montage, car nous déclinons toute
F responsabilité en cas d'erreurs

découlant d'un montage erroné !

Prego leggere attentamente le istruzioni
| per il montaggio, poiché decliniamo

qualsiasi responsabilitd per difetti

derivanti da un montaggio errato

Eon, ddoulfinl BHEEFINHO @oHRAFEHERI
BG SHNNdyeuES, b efiio HI Honse

ofidoeodHonn 3f UINE, Be3HEgHINE B

nnignfeél Hi doadifin donnie.

Leest u alstublieft deze montagehandleiding
NL goed door, voor fouten door verkeerde
montage zijn wij niet veranwoordelijk.

Prosze uwaznie zapoznac sie z instrukcja
PL montazu, poniewaz nie ponosimy
odpowiedzialnosci za niewlasciwy montaz.

Molimo vas da pazljivo prcitate uputstva

HRza satavljanje, jer ne snosimo
odgovornost za pogreske nastale zbog
ne odgovarajuceg sastavjanja.

Kérjuk, olvassa el figyelmesen ezt az

HU osszeszerelési utmutatét, mert a helytelen
Osszeszerelésbol a dodo hibakért nem
vallalunk felelosséget!

Prosime, dobre preéitajte si tento navod na montaz,
pretoze nepreberame Ziadne ruéenie za chyby,
ktoré vznikna na zaklade chybnej montaze!

Preberite ta navodila za montaZzo, ker mi ne
SLO prevzemamo odgovornosti za napake, ki
nastanejo kot posledica napacne montaZe!

Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni de
RO montaj deocarece nu preluam garantia pentru
defecte ce apar datoritad unui montaj incorect!

MowanyicTa, BHUMATENBHO O3HAKOMLTECE C AAHHOW

RUS WHCTPYKUWEN NO MOHTAXY, NOCKONbKY Mbl HE Hecem
OTBETCTBEHHOCTM 3a OLLMGKK, NPUYUHOW KOTOPBIX
ABNAETCA HeﬂDaBMﬂbell:! MOHTaM.

Lés noggrant igenom dessa
monteringsanvisningar. Vi évertar inget
ansvar for felaktig montering!!
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Sehr geehrier Kunde,

als Mobelproduzent mochten wir Sie dardber informieren, dass eine
Befestigung nur so gut ist wie die Verbindung zwischen
Befestigungsmaterial (Dibel) und Mauerwerk. Priifen Sie bei
Hangeelementen |hr Mauerwerk und verwenden Sie nur dafir
vorgesehene Dibel aus einem Fachmarkt. Letztendlich ist der
Monteur fur die Befestigung am Mauerwerk verantwortlich.

Die Montage und das Verlegen der Elektroartikel sind nur von
autorisieriemn Fachpersonal durchzufilhren. Beachten Sie die
Beschreibungen und die Gewichtsangaben in der Montageanleitung.

Halten Sie bitte die angegebenen max. Gewichtsangaben ein. Bei
Uberlastungen, die durch spielende Kinder, Menschen, Material oder
sonstige Einwirkungen entstehen -(ibemehmen wir als
Mobelproduzent keine Haftung!

Die einwandfreie Funktion des Mabels ist nur bei lot- und
waagerechter Aufstellung gewahrleistet. Die Tiren sind vorjustiert,
miissen aber gaf. aufgrund ortlicher Bedi \gen neu ichtet /
eingestellt werden!

Alle elektrischen Installationen sind nach den giiltigen Normen bzw.
Vorschriften von VDE, CE, MM gefertigt. Die zu verwendende
Leuchtmittelstarke ist auf der jeweiligen Lampenfassung angegeben.

Bei Nichteinhaltung der max, Wattzah| besteht durch Uberhitzung
Brandgefahr. Das Zudecken der Leuchtmittel ist wegen Brandgefahr
zu unterfassen!

Alle Schrauben sowie tragende Verbindungsstelle sollten nach 5 bis 6
Wochen nachgezogen werden, um eine daverhafte Standsicherheit zu
gewdhren!

Keine scheuernden Putzmittel verwenden!

Werden Betriebs-, Bedienungs- oder Montageanweisungen nicht
befolgt, Anderungen an den Produkien vorgenommen, Telle
ausgewechselt oder Verbrauchsmaterialen verwendet, die nicht den
Criginalteilen entsprechen, so entfillt jegliche Gewshrleistung oder
Haftungsanspriche.

Dear Customer,

As a furniture manufacturer we would like to point out that an
attachment is only as good as the con-nection between the
attachment material {dowel) and masonry. In the case of suspension
elements you should check your masonry and only use the
appropriate dowels from a specialist store. Ultimately it is the person
carrying out the installation who is responsible for attachment to the
masonry.

The installation and laying of electrical lines and other items must
only be performed by authorised specialists. Please note the
descriptions and weight information in the installation instructions.

Please observe the stated maximum weights; in the case of
mechanical overloads caused by playing children, other individuals,
materials etc. we do not accept any liability as the manufacturer of
the fumi-ture!

The fumiture is only guaranteed to work perfectly if it is set up to be

plumb and horizontal. The doors have been pre-adjusted, but may
need to be realignedireadjusted in accordance with local conditions!

All electrical installations have been produced in accordance with the
latest norms and regulations, such as those of the VDE (Association
of German Electrical Engineers), CE and MM. The power of the
bulbs to be used is marked on the respective light fitting.

If the maximum number of watts stated on the fitting is not complied
with, there is a danger of fire from overheating. Covering the lamps
and bulbs is strictly prohibited due to the danger of fire!

All screws and load-bearing connecting paris should be tightened
after 5 to 6 weeks in order to ensure long-term stability!

Do not use any abrasive cleaning materials!

If the operating or installation instructions are not complied with,
modifications are carried out to the products, parts replaced or
consumable materials used which do not correspond to the original
parts, all warranty or liability claims shall become null and void.

VaZeny zakazniku,

jako vyrobce nabytku bychom Vas chiéli informovat o tom, Ze
upevnéni je jen tak dobré, jak dobré je spojeni mezi upeviiovacim
materidlem (hmoidinkou) a zdivem. U zavésnych prvki zkontrolujte
piisluéné zdivo a pouZivejte jen vhodné hmozdinky, kieré nakoupite
v odbornych obchodech. Za upevnéni ve zdivu je nakonec
zodpovédny ten, kdo upevnéni montuje.

MontaZ a instalaci elektrickych &asti sméji provadét jen povéfeni
odbomi pracovnici. Dodriujte popisy a Odaje o hmotnosti uvedené v
néavodu k montai.

Dodriujle uvedené udaje o maximalni hmotnosti — pfi pietizeni, které
je zplisobeno hrajicimi si détmi, lidmi, materialem nebo jinymi viivy,
nepfebirame jako vyrobce nabytku Zadnou zaruku!

Bezvadna funkce nabytku je zaruéena jen pii postaveni nabytku ve
spravné svislé a vodorovné poloze. Dvitka jsou pfedem nastavena,
piipadné je ale nutné je znovu sefidit / nastavit podle mistnich
podminek!

Viechny elektricke instalace jsou provedeny podle platnych norem
pfip. predpist VDE (svaz némeckych elektrotechnika), CE, MM.
Intenzita Zarovkyfzdroje svétla, ktera se ma pouzit, je uvedena na
piislugéné objimce Zarovky/zdroje svélla,

Pfi nedodrzeni maximaliniho vykonu ve Wattech hrozi nebezpedi
vzniceni kvlli prehiati. Zakryti Zarovky/zdroje svétla je kvili
nebezpedi poZaru zakazano!

Wiechny Srouby a nosné spojovaci prvky se maji po 5 aZ 6 tydnech
dotahnout, &imZ se zajisti trvala stabilita!

Zivejte zadné odi

I jici Eistici p y!

Pokud se nedodriuji pokyny k provozu, navodu nebo montai,
provadi se zmény vyrobkua, vyménuji se dily na neoriginalni nebo se
poutiva spotfebni material, ktery neodpovida origindlnimu, odpada
kaZda zaruka nebo naroky na ruéeni.

Tisztelt Ugyfelink!

Mint butorgyartd amdl szeretnénk tajékoztatni Ont, hogy a riigzitett
srerkezelek minGsége a rogzité anyag (lipli) és a fal kozti
dsszekottetés mindségétdl fligg. Falra szerelt egységek eselen
ellentrizze a fal adottsagait és csakis szakh 4,
a rogzitéshez megfeleld tipliket haszndljon. Végsd somn a butort
felszereld személy felelds a falra torténd rdgzitésért.

Avillamossagi cikkek szerelését és elhelyezését csakis erre jogosult
szakember végezheti. Kérjuk, vegye figyelembe az 6sszeszerelési

utmutatadban pld lei és sily kat

Tartsa be a megadott maximalis sdlyhatarokat. A butor jatszd
gyermekek, személyek, anyagok vagy egyéb behatasok okozta
tilterhelésért a butorgyartot nem terheli feleldsség.

A bitor kifogastalan milkodése csakis pontosan fuggdleges
helyzetben garantalt. Az ajtok eldre be vannak allitva, a helyi
adotisagok fliggvényében azonban sziikség esetén djra be kell
allitanifigazitani dket.

Avillamos berendezések a német VDE, CE és MM érvényes
szabvanyainak és eldirasainak megfeleléen késziltek. A vilagitotestek
megfeleld erdssége az adott lampa foglalatan talathato meg.

Amax. watt-szam be nem tartasa esetén tilforrésodas kivetkeztében
fellepd tiizveszély all fenn. A vilagitdtesteket tiizveszély miatt nem
szabad letakami!

Minden csavart és tartd 0sszekotd részt 5-6 hét elteltével djra meg kell
huzni a bator &llé helyzetben vald tartds biztonsaga érdekében.
Nem hasznaljon habzo tisztitoszereket!

Az izemeltetési, kezelési ill. szerelési Gimutatd utasitasainak be nem
tartasa, a terméken végzett valloztatasok, részek kicserélése, vagy az
eredeti részeknek meg nem feleld anyagokat felhasznalasa esetén
mindennemi szavatossag és feleldsség kizart.

Vakeny zakaznik,

ako vyrobea nabytku by sme Vas cheeli informovat’ o tom, Ze nové
upevnenie je len také dobré, aké dobré je spojenie medzi spojovacim
materidlom (hmoZdinky) a murivom. Pri visiacich elementoch
skontrolujte Vage murivo a pouZile na prisludné murivo iba uréend
hmoZdinku zo stavebnin. V konednom dosledku je za upevnenie na
murive zodpovedny montér.

MontaZ a pokladku elekirickych materidlov a spotrebigov smie
vykonavaf iba autorizovany odborny personal. Prosime, dodrte
popisy a Udaje o hmotnosti v navode na montaz.

Dodriavajte uvadzané (daje o maximalne] hmotnosti — pri
pretazeni, ktoré mozu spdsobit’ hrajlice sa deti, ludia, material, alebo
iné vplyvy - my, ako vyrobca nabytku nepreberame ZHadne rucenie!

Bezchybna funkcia nabytku je zaruéena iba pri kolmom a
vodorovnom postaveni. Dvere sG vopred nastavené, v pripade
potreby na zaklade miestnych podmienck je viak nutné ich znovu
vyvazif/nastavit!

Vaetky elekirické intalacie s0 zhotovené podla platnych noriem,
resp. predpisov VDE, CE, MM. Sila nsveﬁmacnm telnes ktoré sa

maju pouit, je a objimkach prislusnych 2

Pri nedodrzani maximalnych Wattov vznika na zaklade prehriatia
riziko poziaru. Neprikryvajte osvetiovacie telesa kvali riziku poziaru!
Vetky skrutky, ako aj nosné spojovacie diely by samalipo 5 aZ 6
tyzdfioch dotiahnut, aby bola zaruéena trvala stabilita!

NepouZivajte Ziadne drsné gistiace prostriedky!

Ak nebud( dodrzané prevadzkové navody, navody na obsluhu alebo
monta, ak sa budd na produktoch vykondvat zmeny, vymienafl diely
alebo ak sa bude pouZivatf spotrebny material, kiory nezodpoveda
originalnym dielom, odpada akakolvek zaruka alebo akékolvek
naroky na ruéenie.

Spoitovani,

kot proizvajalec pohidtva vas Zelimo informirati, da je pritrditev samo
tako moéna, kot je moéna povezava med pritrdilnim materialom
(moznikom) in zidom. Pri elementih, ki so obeseni, preverite zid in
uporabite samo za zidove primeme moznike, ki ste jih nabavili v
strokovni trgovini. Nenazadnje odgovarja monter za pritrditev.

Elektricne artikle naj vam polodi in montira strokovnjak. Pri tem
upoitevajte opise ter podatke o tei v navodilih za montaZo.

Upo&tevajte podano maksimalno teo - pri previsokih obremenitvah,
ki nastanejo zaradi igranja otrok, bremen ljudi ali drugega materiala
ali zaradi druglh obremenlle\r kot prmzva]aiec pohidtva ne

p dgi nostil

Pravilno delovanje funkcij pohidtva je zagotovljeno samo pri pravilni

vodoravni in pravokotni postavitvi. Vrata so predhodno justirana,
vendar jih je treba zaradi lokalnih pogojev na novo nastaviti!

Vse elekiricne instalacije so izdelane v skladu z veljavnimi standardi
oz. predpisi VDE, CE in MM. Jakost uporablienih Zamic je vedno
navedena na vsakem posameznem okviru za svetilo,

Pri neupostevanju maks. stevila watov obstaja zaradi pregretja
nevarnost poZara. Svetil zaradi nevamosti poZara ni dopustno
prekrivatil

Vse vijake in nosilne povezovalne dele po 5 do 6 tednih naknadno
privijacite, da boste zagotovili stalno rdnost povezav!

Ne uporabljajte istil za drgnjenje!

V primeru neupostevanja navodil za delovanje, uporabo in montaZo,
in v primeru izvajanja sprememb na produkiih ter menjave delov ali
porabnega materiala, ki ne ustrezajo originalnim delom, izgubi kupec
vse pravice do uveljavijanja garancije.

Gentile cliente,

in qualita di produttori di mobili desideriamo informaria del fatto che un
fissaggio pud essere solo veramente buono se anche il collegamento
tra il materiale di fissaggio (bullone) e le mura é altrettanto buono. Nel
caso degli elementi che pendono controllate le vostre mura ed
utilizzate solamente bulloni previsti a tale scopo che troverete in un
mercato specializzato. Infine & il montatore colui che é responsabile
per il fissaggio sulla parete.

Il montaggio e la messa in funzione degli apparecchi elettronici
devono essere effettuati esclusivamente da personale specializzato.
Si prega di rispettare le descrizioni e le indicazioni relative al peso
presenti nelle istruzioni per il montaggio.

Si prega di rispettare le indicazioni relative al peso massimo - nel caso
di un sovra-caricamento che pud essere causato da bambini che
giocano, da persone, da materiale oppure aliri influssi si declina
qualsiasi responsabilital

Il funzionamento corretto del mobile & garantito solamente in caso di
un montaggio comrelto in posizione orizzontale e come riportato
sullimballaggio. Le porte sono gia state anticipatamente pre-
impostate, essere dovranno pero, qualora necessario, essere adattate
I regolate conformemente alle nuove condizioni ambientali!

Tutte le installazioni elettriche sono preparate secondo le nomme e le
regole vigenti VDE, CE, MM. La potenza dei mezzi dilluminazione da
utilizzarsi é riportata sul rispetiivo zoccolo della lampada.

In caso di non-rispetto del numero massimo di Watt pud verificarsi un
sumiscaldamento con il pericolo dincendio. E vietato coprire | mezzi
dilluminazione perché sussiste il pericolo d'incendio!

Tutte le viti e gli elementi portanti di collegamento dovrebbero essere
ri-aggiustati dopo 5 o 6 settimane al fine di garantire un funzionamento
sicuro continuativo!

Non utilizzare mezzi di pulizia che creino polvere di pulizial

In caso di mancato rispetto delle indicazioni per l'esercizio, il comando
o il montaggio, nel caso in cul venissero effetiuate delle modifiche al
prodotti, in cui venissero sostituiti degli elementi oppure in cui
venissero ufilizzati dei materiali ausiliari che non corrispondono ai
pezzi originali, allora non sara pid esigibile nessuna garanzia o
nessuna richiesta di garanzia,

Cher client,

En tant que fabricant de meubles, nous souhaitons attirer votre
attention sur le fait que la meilleure des fixations n'est rien sans la
qualité du raccord entre le matériel de fixation (cheville) et la
magonnerie. Par conséquent, pensez a vérifier la magonnerie avant
d'accrocher les éléments hauts et utilisez uniquement les chevilles
prévues a cette fin, achetées dans une grande surface spécialisée.
En fin de compte, c'est lMinstallateur qui sera responsable de la
fixation & la magonnerie.

Le montage et la pose des arlicles d'électroménager sont strictement
I'affaire d'un personnel qualifié, ddment habilité. Veuillez observer les
descriptions et les poids indiqués dans la notice de montage.

Veuillez respecter les poids maxi spécifiés ; en tant que fabricant de
meubles, nous déclinons toute responsabilité en cas de surcharges
causées par des enfants qui jouent, d'autres personnes, du matériel
divers ou provoquées par d'autres influences !

Pour assurer le fonctionnement iméprochable du meuble, il faut
veiller a l'installer parfaitement d'aplomb et a 'horizontale. Les portes
sont préajustées, mais il sera peut-étre nécessaire de les
réaligner/régler 4 nouveau sur place !

Toutes les installations électriques sont fabriquées selon les normes
et prescriptions VDE, CE, MM en vigueur. La puissance a utiliser est
précisée sur la douille de chaque lampe.

Si le wattage max. n'est pas respecté, il existe un risque dincendie
dil & la surchauffe. Il est interdit de recouvrir la lampe, en raison du
risque dincendie !

Il faut resserrer toutes les vis et les éléments de raccord porteurs
aprés 5 a 6 semaines, pour assurer une stabilité durable !

N'employez en aucun cas des nettoyants abrasifs |

Si les instructions de service, de commande ou de montage ne sont
pas respectées, si des modifications sont apportées aux produits ou
bien encore si des piéces sont remplacées ou si des consommables
qui ne correspondent pas aux piéces d'origine sont utilisés, nous
n'assumons alors aucune garantie et nous déclinons toute
responsabilité dans ces cas.

Geachte klant,

Als meubelproducent willen wij u erover informeren dat een
bevestiging slechis zo goed is als de verbinding tussen het
bevestigingsmateriaal (plug) en de muur. Controleer daarom bij aan
de muur hangende elementen uw muurconstructie en gebruik alleen
hiervoor geschikte pluggen uit een speciaalzaak. Tenslotte is de
monteur verantwoordelijk voor de bevestiging aan de muur.

De montage en het leggen van kabels van elekirische arlikelen mag
uitsluitend door hiervoor bevoegd vakpersoneel worden uitgevoerd.
Houd ook rekening met de beschrijvingen en de vermelde gewichten
in de montagehandleiding.

Neem de aangegeven maximumgewichten in acht. Bij overbelasting
die door spelende kinderen, personen, materiaal of overige inviceden
ontstaat, zijn wij als meubelproducent niet aansprakelijk!

Het onberispelijk functioneren van het meubel is alleen
gegarandeerd, wanneer dit horizontaal en verticaal waterpas wordt
opgesteld. De deuren zijn vooraf ingesteld, moeten echier eventueel
door de omstandigheden ter plaatse opnieuw worden afgesteld /
ingesteld!

Alle elektrische aansluitingen voldoen aan de geldende normen resp.
voorschriften van VDE, CE, MM. Het te gebruiken lampwattage is
aangegeven op de betreffende lampfitting.

Wanneer het maximaal geoorloofde wattage niet wordt
aangehouden, bestaat brandgevaar door oververhitting. Het
afdekken van de lamp is in verband met brandgevaar verboden!

Alle schroeven en d de verbindi enten moetenna 5a 6
weken worden aangedraaid om een duurzame stabiliteit te
waarborgen!

Gebruik geen sch d h k

Wanneer gebruiksvoorschrifien, bedienings- of montage-instructies
niet worden opgevolgd, veranderingen aan de producten worden
uitgevoerd, onderdelen worden vervangen of verbruiksmaterialen
gebruikt, die niet overeenkomen met de originele onderdelen, vervalt
iedere garantie of aansprakelijkheid.




Szanowni Klienci!

Jako producent mebli pragniemy Parstwu przypomniec, e umocowanie
mebli jest tak dobre, jak dobre jest polaczenie pomigdzy materialem
mocujacym (kotkiem rozporowym) a Sciana. Prosze zatem w przypadku
elementow wiszacych sprawdzié wytrzymatosé muru i uzyé do ich
zan'iuccwanls wﬂqczma przeznaczonych do tego kotkow ze sklepu
specjalistycznego. O odpowiedzialnosé za przymocowanie do
Sciany ponosi monter mebli.

Montaz artykuldw elektrycznych i ich ulozenie nalezy powierzyé
wylacznie autoryzowanemu personelowi. Prosze zastosowac sig do
opisow oraz cigzarow podanych w instrukcji montau,

Prosze przestrzegac podanych cigzarow maksymalnych. W przypadku
nadmiermnego obcigZenia, powstatego w wyniku bawigcych sle dzieci,
0s06b, materialu lub z innych powoddw — jako producent mebli nie
ponosimy odpowiedzialnoscil

Nienaganne funkcjonowanie mebla jest zagwarantowane wylacznie w
przypadku jego prawidliowego pionowego | poziomego ustawienia. Drzwi
zostaly odpowiednio ustawione, ale ze wzgledu na warunki lokalne
nalezy je ewentualnie ustawic na nowo/wyregulowac!

Wszystkie instalacje elektryczne wykonano zgodnie z obowiazujgcymi
normami lub przepisami VDE, CE, MM. Na kazdej oprawce lampowej
podana jest moc zardwek, ktorych nalezy uzywac.

W przypadku nieprzestrzegania maksymalnej ilosci watow istnieje
niebezpleczenstwo pozaru w wyniku przegrzania. Zardwek nie wolno
przykrywac ze wzgledu na niebezpieczenstwo pozaru!

Dla zap ia trwalej statecznosci po 5-6 tygodniach nalezy dokrgcic
wszystkie ruby | nosne elementy taczace! Nie utywac radnych
srodkow czyszczacych wymagajacych szorowania!

W przypadku nieprzestrzegania instrukcji uzytkowania, obslugi i
montazu, dokonywania zmian w produktach, wymiany czesci lub
uzywania materiatéw zuywajacych sig, kidre nie odpowiadajg czesciom
oryginalnym, wyklucza sig jakakolwiek gwarancjg lub roszczenia z tytutu
odpowiedzialnoscl cywilnej.

MHoroyBamaeMn KNHEHTH,

Karo npouasoauTen Ha mebenu, Hue xenaem na By widopmupame, we
AaneHo 3aKkpeneaqe € Camo Tonkoea Aobpo, KONKDTO BPbakaTa MEemay
3akpensalloTo cpencTeo (goben) u ang . Mpu LUy (oK HH)
eneMeHTH npoeepAeaiTe Bawarta annapua W uanonaeaiTe camo
npeaeuaeHy 3a uenTa Awiend oT cneuManuaupadi MarasmHn. B kpan
HE KPauLLaTa, MOHTEOPET & OTFOBOPEH 38 ) HA 3K
MoHTax =T M NONAraHeTo Ha enexkTpUYeckl YacTv Tpabea na ce
W3ELPLUBA CAMO OT OTOpPM3WpaHK cneunanucT. CrunionasanTe
ONMCAHWATE W AAHHWTE 38 TEINOTO B MHCTPYKLMATA 38 MOHTaN.

Cna3apaiTe yka3aHMTe Makc. AaHHW 38 TErMo — KaTo NPOWIBOAWTEN Ha

Cijenjeni kupce,

kao proizvodacé namjestaja Zelimo Vas informirati o tome da
uévricéenje drzi ukoliko je dobar spoj izmedu materijala za
priévricenje (moZdanik) i zida. Kod visecih elemenata ispitajte
zide | koristite samo moZdanike predvidene za to iz
specijalizirane struéne trgovine. Najzad, monter je odgovoran
za uévricenje na zidu.

MontazZu i poloZenje elekiro-artikala moZe izvriavati samo
autorizirano struéno osoblje. Pazite na opise i podatke o tezini u
uputstvu za montaZu.

PridrZavajte se navedenih podataka o maksimalnoj teini — u

mebenn, HUe He NoeMame OTrOBOPHOCT MPH NP I p

4pes urpaewy aeua, Xopa, MaTepHani UK apyru wmm'
Beaynpe4HoTO fefcTere Ha MebenuTe ce rapaHTMpa caMo npy
BEPTMKANEH W XOpU3IoHTaneH MoHTaw. BpamTe ca npegeapuTentHo
HOCTMPaHK, HO NpW HeoBXOAMMOCT NOPaaW NOKANHWTE YCNOBWA TpRGBa
Aa ce WapaeHAT / perynupar!

BCHukM enexTpUHEckt MHCTaNaLIMM Ca NPOM3BENEHN ChINACHD
BANWOHKTE HOPMKW, CLOTE. pasnopentu va VDE, CE, MM. Cunara Ha
OCBETHTENHWUTE TEna, KoATD TPHGEE A3 Ce M3NON3ea & YKaiaHa Ha
ChOTEETHATA (hacyHra Ha namnara.

MpW HENPUALPKAHE KbM MAKC. MOLHOCT CHlECTEYBa ONacHoCT oT
nowap 4pes nperpasake. Mopagwm onacHocT OT noxap He TpaGea na ce
W3BLPLUBA NOKPMBAHE HA OCBETUTENHOTO TANO |

3a raf paHe Ha npog TenHa cT CT, Bowdkn GonToee,
KaKTO W HOCELLM CEbpaBallm yacTu Tpabea ga ce saTerHat
AonmbnHuTenHo cnen 5 ao 6 ceamuuy | He wanonaesaiTe Tpuewwm
noYKucTealW cpepcTea !

AKD MHCTPYKLWMTE 33 TaumA, obony MM MOHTAN HE C8
cuniogaear, ako ce WIBLPLIAT NPOMEHW Ha NPOOYKTUTE, aKo ce
NOAMEHAT HACTH MNKM CE MANOM3BAT KOHCYMATMBM, KOWTO HE OTTOBAPAT
HE OPUFMHANHMTE YACTH, B TO3W CMyYai oTNana BCAKAKBa OTTOBOPHOCT
WK rapaHUWOHHK Npasa.

sluéaju preopterecenja izazvanih zbog djece koja se igraju,
ljudi, materijala il drugih utjecaja — kao proizvoZad namjestaja
ne preuzimamo garanciju!

Besprijekorna funkcija namjestaja je zajaméena samo kod
vertikalne | vodoravne montaZe. Vrata su prednamjestena, aliu
danom sluéaju se moraju nanovo centrirati / podesiti, na osnovi
lokalnih uvjeta!

Sve elekiritne instalacije su izvedene prema vrijede¢imVDE-,
CE-, MM-normama odnosno

propisi Jatina rasvj g sredstva koju treba koristiti,
navedena je na dotiénom grlu Zarulje.

U sluéaju nepridrzavanja maksimalne vataZe, postoji opasnost
od poZara zbog pregrijavanja. Ne smije se pokriti rasvietno
sredstvo zbog opasnosti od poZara!

Sve vijke kao i nosece spojne dijelove treba naknadno
pritegnuti poslije 5 do 6 tjedana da bi tako bila zajaméena trajna
stabilnost! Nemojte koristiti ribajuca sredstva za idcenje!
Ukoliko se na pridrZavate pogonskoj uputi, uputi za rad il za
montaZu, ako vriite promjene na proizvodima, |zrn|]enne
dijelove ili koristite potroéne materijale koji ne odg

originalnim dijelovima, otpada svaka garancija i svaki zahliev za
jaméenjem.

Stimate client!

In calitate de producétor de mobild am dorl s& v& informam ca o fixare
poate fi bur!é doar daca legatura dintre materialul de fixare (dibluri) si zid
este buna. In cazul elementelor suspendate verificati zidul si folositi doar
diblurile prevazute si achizitionate dintr-un magazin de specialitate. In
definitiv montatorul este raspunzator de fixarea pe zid.

Montarea si pozarea articolelor electrice se va efectua doar de catre
personal calificat si autorizat. Respectati descrierea si specificatiile de
greutate din instructiunile de montaj.

Va rugam sa respectafi specificatiile date privind greutatea max. - in caz
de supraincarcare ce poate si apara datoritd copiilor care se joaca,
datorita persoanelor, materialului sau prin alti factori - nu preluam niciun
fel de raspundere ca producator de mobila!

O funcfionalitate perfectd a mobilei este asigurata doar Tn cazul In care la
asezare aceasta se regleaza pe orizontala i pe verticala. Usgile sunt deja
reglate in prealabil, dar daca va fi cazul, din motive existente la fata
locului, acestea trebuie din nou ajustate / reglate!

Toate instalatiile electrice sunt fabricate conform normelor in vigoare
respectiv prevederilor VDE, CE, MM. Puterea necesara a becului este
trecutd pe dulia respectiva a lampii.

Daca nu se respecta puterea max. in Watt exista pericol de incendiu
datoritd supraincalzidi. Datorita pericolului de incendiu este interzisa
acoperirea becurilor!

Toate suruburile si piesele portante de imbinare trebuie stranse ulterior
dupa 5 pana la 6 saptamani pentru a se asigura o siguranfa definitiva a
fixarii! Nu folosifi agenti de curatire abrazivil

in cazul in care nu se respectd instructiunile de utilizare, de deservire
sau de montaj, daca se efectueaza modificari ale produselor, daca se
schimba piese sau se folosesc materiale consumabile care nu corespund
pieselor originale, atunci se pierde orice garantie sau pretenfie de
responsabilitate.

Béasta kund,

| var egenskap som mobelproducent vill vi informera dig om att en
forankring endast ar sa pass saker som dvergangen mellan
monteringsmaterialet (plugg) och murverket. Innan du monterar
vagghéngda mobler maste du kontrollera att vaggen ar lamplig. Anvand
endast godkanda pluggar fran en byggmarknad. Tank pa att montdren
alltid ar ansvarig for monteringen pa vaggen.

Elutrustning far endast monteras och anslutas av behériga
elinstallatirer. Beakia beskrivningarna och viktuppgifterna som anges i
monteringsanvisningarna.

Beakta angivna maximala vikter. Vid éverbelastningar som kan uppsta t
ax av lekande barm, manniskor, material eller annan paverkan dvertar vi
inget ansvar som mobelproducent.

Mébeln kan endast 6ppnas och stangas pa avsett vis om den placerats
lod- och vagratt. Luckomna ar forjusterade, men maste ev. justeras /
stéllas in pa nytt pga lokala forutsattningar.

Alla elektriska installationer har utférts enligt gallande standarder resp.
foreskrifter fran VDE, CE och MM. Avsedd styrka for ljuskallorna anges
pa lampsockeln.

Om det maximala effektvardet i watt inte beaktas foreligger brandrisk
pga dverhettning. Pa grund av brandrisk ar det forbjudet att tcka dver
ljuskallor.

Dra at samtliga skruvar samt barande kopplingsdelar pa nytt efter fem
till sex veckor for att garantera tillracklig stabilitet.

Anvand inga skurande rengoringsmedel!

Om bruks-, anvandnings- eller monteringsanvisningarna inte beaktas,
om andringar utfors pa produktemna, om delar byts ut eller om
forbrukningsmaterial anvands som inte motsvarar or|gmalclelarna.
upphdr garantin att galla, i s0m ar 1sprak inte langre kan
stéllas.

Yeamaemeli KnneHT!

MBI X0TenM Gbl NpouHopMUpoBaTE
Bac o Tom, "o nioBoit KpEenexX HanemeH HaCTONLKD Xe, HACKONbKD
HAOEXHO COBOMHEHWE MEXOY KPenexHEIM MaTepuanom (,moﬁsnsu]
crexon. Moatomy B cnyyae ¢ nog {Tamu,

npoBepLTe HANewHoCTE Balwelh cTeHk! U MCNONLIYATE TONLKO
nogxoaaAwme pobenu, KoTopsle NPEANAraloTCA B CNEeUMankH X
CTPOMTENBHEIX MaraivHax. B KoHeuHoM WTOMe OTBETCTBEHHOCTE 338
Kpenem HECET CNeUManicT, OCYLUECTENALWMA MOHTaX,

MOHTaK W YCTAHOBKY 3MEKTPUYECKOro 0BOpYNCBaHUA CNeayeT Nopyyars
TONbKO BBTOPH30BAHHBIM ANEKTRMKaM-CReLManmcTam. CneayiTe
ONUCAHWAM M COBMIDAANTE AaHHLIE NO BECY, NPUBEAEHHBIE B MHCTPYKLMM
O MOHTaMY.

n RCTa, Npu MTECh Y t bl EHriA
10 Becy. MpH NEPErPYaKAX, NPUHMHON BOIHUKHOBEHMA KOTOPLIX ABNSIOTCA
Wrpaiolne QeTH, NioOW, MaTEpHansl MNK WHEIE NPUWYHHBL, Mbl, KK

npe renu mebenu, oTeerc TH HE Hecem!

BesynpeyHbie JKCINYaTaUMOHHLIE XapaKTepucTrkM Mebent
0BecneynBaloTcA TONBKD B TOM Chy4as, ecni mebenn npaeuneHo
COPMEHTHPOBAHA B MOPUIOHTANLHON M BEPTUKANLHOW NNockocTH. [sepu
NOCTABNAKTCA OTPErYNMPOBAHHBIMM, OOHAKO W OHU TpebyloT
ONpPEeqeneHHoN JONONHUTENEHON HACTPORKK C Y4ETOM MECTHBIX yCnoBui!
NMioBele anekTporexHuyeckue paboTel cneayeT OCyWeCcTBNATL B
COOTBETCTBUM C MECTHEIMW 33KOHONATENLHLIMM HODMBMMN U

nNpeanmc Py ay APKOCTE OCBETUTENBHEIX ANEMEHTOB
YKB3LIBAETCA Ha NATPOHE NaMribl.

Mpw HecoBriofgeHnK OrpaHuHEHUA NO MAKCKMAnNEHOW MOWHOCTH
OCBELEHWA CYLIECTBYET ONACHOCTE NOXapa BchegcTeme neperpeea. Mo
MPWHMHE ONACHOCTH NOKEPa 3aNpPeLaeTch HakpblBaTh OCBETUTENbHLIE
anemeHTh!

Bce BUHTOBLIE KPENNEHWsA, PABHO KaK W COBAMHUTENBHEIE 3NEMEHTE
cneayeT NOATAHYTL Yepes 5 — 6 Hegenb Nocne 3aBeplIeHns MOHTaKa
Ana obecnevyeHus ONTOCPOMHOR HaaeXHoW dukcaumn!

He nonbayw abpa: MK cpeacTeamu!

Mpw HecoBRIOEHKU MHCTPYKUWA NO 11u, 0B Mo W
MOHTENY, 8 TAOKE MPK ¢ BNEHWH W3 W uagenua,
Aetanei uiu np MHBIX pac 1% MaTEpPHANOB, He

COOTBETCTEYIOLWMXY OPUrMHaNEHBEIM OETANAM, rADaHTUA Npekpallaer ceoe
[ASACTENE, PABHD KAk W WHBIE NPETEHINK, KACAIDIWECH OTBETCTBEHHOCTH
WaroToBMTENA.




Pflege und Reinigun
hochgldnzender Oberflichen

Fiir die Reinigung sollten Sie ausschlieflich leicht mit
Wasser angefeuchtete Microfasertiicher benulzen.
Es diirfen keine Tiicher ver

Alle eingesetzten Ticher missen sauber sein und dirfen keine
Verschmutzungen wie Sand - oder Staubkdrner enthalten, da es
sonst zum Verkratzen der Oberflache kommen kann.

Soliten die eingesetzten Ticher einen genahten oder ahnlichen
Rand besitzen, ist es wichlig, dass Sle mit diesem Rand kelnen
Druck auf die Oberflache ausiben!

Verzichten Sie auf den Einsatz von Putzmittein!

v

Es kénnen mikroskoplsch kleine Gebrauchsspuren entstehen,
die je nach Farbe und Lichteinfall mehr oder weniger auffallen.

Gebrauchspuren stellen keine Minderung des Gebrauchswerles
dar, sondem sind wie bei allen hochglanzenden Oberfiachen an
Autos, Glaser etc. langfristig nicht zu vermeiden.

Hochglanzende Oberflachen wirken edel und Gberzeugen
langfristig Uber das gesamte Design.

Wenn Sie die wenigen Pflegehinweise beachten, werden Sie
sehr lange Freude an lhrem Wohnmobel haben.

Care and cleaning of high-gloss
surfaces

Always wipe surfaces with a microfibre cloth slightly
moistened with water.
Do not use any other type of cloth!

Make sure that the cloth used is clean and free from contamination
such as dust and sand to avoid scratching of the surfaces.

If the cloth used to wipe the surfaces has a sewn edge or similar
border, it is important not to press hard against the surface with
such edge or border.

Do not use cleaning agents!

Cleaning agenis may leave microscopic traces on the surface which
are more or less visible depending on colour and light conditions.

Signs of use do not detract from value but cannol be avolded In the
long run, same as is the case with cars, glasses, eic.

High-gloss surfaces have a sophisticated effect and make for
compelling and lasting design.

If you follow those few care instructions, you will enjoy your furniture
for years to come.

OsSetiovani a €iSténi povrcha s
vysokym leskem

K gisténi pouzivejte pouze hadfiky z mikroviakna zlehka
navihéené ve vodé.
Neni dovoleno pouZivat Zadné jiné textilie!

VEechny pouZivané hadiiky musi byt gisté, bez prachu a pisku,
protode jinak se povrch poskodi.

Maji-li hadfiky, ktere pouzivate, zaposity okrajovy lem nebo jiny
podobny okraj, je dale2ité jim na &isténou plochu netiagit!

Nepouzivejte istic? prostredky!

Mohou zanechat mikroskopické slopy opotfebeni, které budou
v zavislosti na barvé a dhlu dopadu svétla vice & méné
viditelne.

Tyto stopy nesniuji uZitnou hodnotu produktu, ale stejné jako u
viech vysoce lesklych povrchi na autech, skle apod. je nelze
zcela vyloudit.

Povrchy s vysokym leskem pusobl uslechtile a trvale podporuji
celkovy design.

Budete-li se pfi odetfovan| fidil tBmito nékolika malo zasadami,
budete si dlouho vychutnavat radost ze svého nabytku.

Reiniging en onderhoud van
hoogglanzende opperviakken

Gebruik voor de reiniging uitsluitend licht met water

mier

Andere doeken niet

gebruikt!

Alle gebruikte doeken moeten schoon zijn. Zelfs lichte
verontreinigingen als zand- of stofdeeltjes kunnen 10p
het opperviak veroorzaken,

Wanneer u doeken met een genaaide of soortgelijke rand
gebruikt, is het belangrijk dat u met deze rand geen druk
uitoefent op het opperviak!

Gebruik geen schoonmaakmiddelen!

Er kunnen microscopisch kleine gebruikssporen ontstaan, die
afhankelijk van de kleur en lichtinval meer of minder opvallen.

Gebrulkssporen hebben geen Invioed op de gebrulkswaarde,
maar zijn net als bij alle hoogglanzende opperviakken van
auto’s, rulten e.d. op lange termijn niet te vermijden,

Hoogglanzende opperviakken hebben een hoogwaardige
uitstraling en overtuigen op lange termijn met het totaalbeeld,

Als u deze weinige veiligheidsvoorschriften opvolgt, zult u heel
lang plezier beleven aan uw meubelstuk.

Cura e Pulizia di superfici ultralucenti

Per la pulizia sl consiglia di utilizzare esclusivamente del
panni in microfibra inumiditi con acqua.
Non utilizzare nessun altro tipo di panno!

Tutti | panni impiegati devono essere puliti e non devono contenere
nessun tipo di sporco, come granull di sabbia o polvere, poiché cid
potrebbe provocare un'usura delle superfici.

Nel caso in cui i panni implegati dovessero avere un bordo con
cucitura o simili sara importante non fare alcuna pressione sulle

superfici con tale bordo!
8 5

Possono formarsi dei segni d'usura cosl piccoli da poter essere visti
solamente al microscopio. Tali segni d'usura possono saltare pid o
meno all'occhio a seconda del colore e dell'irraggiamento solare.

Rinunciate all'impiego di detergenti!

| segni d'usura non rappresentano nessun vizio che riduca il valore
d'utilizzo. Essi sono bensl, a lungo termine, inevitabili sulle superfici
lucide di auto, vetri ecc.

Le superfici ultralucenti hanno un effetto nobile e a lungo termine
convincono molto assieme allintero design.

In caso di rispetio di queste poche indicazioni d'impiego polrete
godere a lungo dei vostri mobili.

Njega i €iSéenje povrsina visokog
sjaja

Za éigcenje treba koristiti iskljuéivo malo vodom oviazene
krpe za &iéenje iz mikro viakna.
Druge krpe se ne smiju upotrijebitil

Sve upofrijebljene krpe moraju biti ciste | ne smiju sadrzavali
oneciscenja kao 3to su zrna pijeska ili pragine, jer bi inace
dodlo do ogrebolina na povriini.

Ako krpe koje rabite, imaju rub od Sivanja ili slicno, vaino je da
tim rubom ne izvriavate pritisak na povrainu!

Nemojte koristiti sredstva za éiscenjel

Mogu nastati mikroskopski mali tragovi uporabe, kojl mogu
manje ili viSe padati u oi, ovisno o boji | o upadu svietla.

Tragovi uporabe ne predstavijaju smanjenje uporabne
wvrijednosti, nego se ne mogu dugoroéno sprijeciti kao sto je to
sluéaj kod svih povrsina visokog sjaja na automobilima,
casdama itd.

Povriine visokog sjaja djeluju otmjeno i dugoroéno uvjeravaju o
clelokupnom dizajnu,

Ukoliko obratite pozornost na ono malo uputa za njegu, vrio
dugo cete se veseliti Vasem namjestaju za stanovanje,

Entretien et nettoyage des surfaces

Pielegnacja i czyszczenie

ultra-brillantes

Pour effectuer le nettoyage, utilisez exclusiverment des chiffons
en microfibre |égérement humidifiés d'eau.

L'utilisation de tous autres chiffons est absolument
proscrite |

Tous les chiffons utilisés doivent &tre propres el ne contenir
aucune salissure lelie que des grains de sable ou de poussiére,
car cela risquerait de provoquer des égratignures a la surface.

Si les chiffons ulilisés présentent des bordures cousues ou
similaires, il faut veiller & ne pas exercer de pression sur la
surface avec les bordures en question !

Il convient de renoncer a utiliser des produits d'entretien |

Sinon, il pourrait se former des traces d'utilisation

microscopiques, plus ou moins visibles selon la couleur et les
conditions de luminosite.

Les traces d'utllisation ne représentent pas une diminution de la
valeur d'usage et ne peuvent pas élre évitées a long terme,
comme c'est d'ailleurs le cas pour toutes les surfaces ultra-
brillantes des voitures, des verres, etc

Draspect noble, les surfaces ultra-brillante savent convaincre au
long terme par |'ensemble du design,

Si vous tenez compte de ces quelgues conseils d'entretien, vous
pourrez réellement profiter lontemps de votre mobiller.

powierzchni o wysokim potysku

Do czyszczenia nalety uzywac wylgcznie lekko zwiltonych
woda sciereczek z mikrowlokna.
Nie wolno uzywac zadnych innych sciereczek!

Wszystkie stosowane sciereczki musza byé czyste; na ich
powierzchni nie mogg znajdowac sig Zadne zabrudzenia w postaci
ziarenek plasku lub czasteczek pylu, ponlewa w przeciwnym
wypadku mozZe dojsc do porysowania powierzchni.

Jezell utywane sciereczkl mialyby obszyly lub podobnie
wykonczony brzeg, waZne jest, by nie przyciskac ich takim
brzegiem do powierzchni!

Prosze zrezygnowac z utywanla srodkow czyszczacy

chl!

Ma powierzchniach o wysokim polysku moga w wyniku uzywania
slady mi pijne) wi |, zauwazalne w
mniejszym lub wiekszym stopniu w zaleznosci od koloru | padania

Swiatta.

Slady e nie obnizaja wartoscl uzytkowe, lecz sa w przypadku
wszystkich powierzchni o wysokim polysku, obecnych w karoserii
samochodowej, wyrobach szklanych itd., na diuzszg mete nie do
uniknigcia.

Powilerzchnie o wysokim polysku majq szlachetny wyglad i
wijg diugoo o swojg calosclows pre. it

orzel 1.

Jezeli bedq Panstwo przestrzegac nielicznych wskazowek
dotyczacych pielggnacii, zakupiony mebel bedzie bardzo diugo
sprawial Panstwu radosc.

no;u:;p"bxcl{a U No4YUcTBaHe Ha
NOBLPXHOCTKU C BUCOK MMaHy

3a novyucteaHe TpAGREA Aa Ce MINONIBAT CAMO NeKo
OENAMHEHW C BOMA MMKPO(aIepHH Kbpnu.
He TpaGea Oa ce M3NON3IBAT APYr BUO KLpnu!

Beowykk ManonsgadHy Kepnu TpRbea oa ca YucTh v He Tpabea na
CHALP#ET 3aMbLPCABAHUS, KaTO NACHK UMK rpyd Npax, Tbid kaTo
B NPOTHBEH CNYYaA MoxXe fa ce JoRene A0 OAPACcKBaHe Ha
NOBLPXHOCTTA.

Mpw yenoave, Ye KanoniagasMTe Kbpnu WMar wee 1umm
nogoBed pbb e BakHO Aa He ce HaTUCKa C To3M peb no
nosbpxHocTTal

He W3noniganTe NoYWcTERALM NpenapaTu!

3 .
MoraT aa ce nony4aT MUKDOCKONMYHO Manku cneam ot
ynorpeta, KOMTO B 3ABUCUMOCT OT LURETA K NaaHeTo Ha
CEETNUHE NO-BEYE UMK NO-MANKD NPasAT BNeYartneHue.

Cnepure ot ynotpeba we Hamanaeat noTpeburenHara
CTOMHOCT, 8 KaKTO NpH BCHUYKK NOBBLPXHOCTH C BUCOK MaHy Ha
EB’IOMO&HJ'IM. CTbKNa WU T.H. C TeMeHWEe Ha BpeMeTO He MOorar aa
ce wabernar,

MosbpxHOCTMTE © BUCOK MMaHy ca c GnaroponeH eua u
ABNrOCPOMHO YHEMOARAT YPe3 UANOCTHWA Au3aiH,

Mpw ycnoswe, 4e cNaseaTe MankoTo YKasaHWa 3a Noaapbmea
e ce pagRarte MHoro Asnro Ha Bawwre meGenw,



Tikorfényes feliiletek apolasa és

Osetrovanie a cistenie povrchov

tisztitasa

Tisztitdshoz kizarolag enyhén bened mikr al.
toriokendédt hasznaljon. Masfajta térlékendSt nem szabad
hasznalnil

A torldkenddnek mindig tisztanak kell lennie, és nem szabad,
hogy homok- vagy porszemek legyenek rajta, mert ezek
karcolasokal hagyhatnak hatra a tisztitando fellleten.

Ha a tisztitokendd széle levarrott vagy hasonlo szerkezet(,
lUgyeljen arra, hogy ne gyakoroljon a kendd szélével nyomast a
tisztitando fellletre!

Tisztitészert ne haszaljon!

Elgfordulhat, hogy mikroszkopikusan kicsi hasznalati nyomok
keletkeznek, melyek a felilet szinének illetve a raesd fény
beesés| szbgének flggvényében kllbénbozd meértékben tinnek
fel.

A hasznalati nyomok nem cstkkentlk a largy ériékeét és hosszu

tavon nem keriilhetok el. ahogy egyeb tikdrféenyes fellletek, pl.

autok, Gvegpoharak, stb. esetén sem.

A tikorféenyes fellletek nemes benyomast keltenek és kivalo
formatervezeésrdl tesznek tandbizonysagot hosszabb idd
elteltével is.

Ha betartja az apolasi utasitasokat, butora sokaig dromet fog
okoznl Onnek.

s vysokym leskom

Na éistenie by ste mali pouz?val vyluénemikrofazové handricky
zfahka navihéené vo vode.

Nesmu sa pouZivat' Ziadne iné handriéky!

Vaetky pouzité handricky musia byt éisté a nesmu obsahovat’
Ziadne nedistoly, ako 57 zrnk? plesku a prachu. Inaé m72e d?|st
k poskriabaniu povrchu.

Ak by mall pou2ivané handriky pred?van? alebo obdobn? okraj, je
dolezite, aby ste tymto okrajom nevyvijali Ziaden tlak na povrch!

Zabudnite na pouZivanie Eistiacich prostriedkov!

Mazu vzniknut mikroskopicky malé stopy po pouZivanl(, ktoré si
viac alebo menej viditelné v zavislosti od farby a dopadu svetla,

Stopy po pouZivani nepredstavuju Ziadne znizenie hodnoty. Tak
isto, ako aj pri ostatnych povrchoch s vysokym leskom na autach,
skldch atd. sa im z dihodobého hladiska neda zabranit.

Povrchy s vysokym leskom pdsobia usfachtilo a dihodobo
presviedéaj? o celkovom dizajne,

Ak budete dodrZiavat tychto malo pokynov ohfadom osetrovania,
budele mat' velmi diho radost zo svojho nabytku,

Nega in €iS€enje povrsin
Z moénim leskom

Za éiscenje uporabljajte samo z vodo le malo naviateno krpo
iz mikroviaken.

Drugih krp se ne dopuséa uporabljatil

Vse krpe, ki jih uporabljate, morajo biti €iste in ne smejo
vsebovati nesnage ali delcev, kot so zrnca prahu ali peska, ki bi
lahko opraskala povrsino.

Ce imajo uporabljene krpe priit all podoben rob, je pomembno,
da z njim ne pritiskate na povrsino!

Ne uporabljajte &istill

Pri uporabi cistil bi lahko nastale mikroskopsko majhne sledi
uparabe, Ki so glede na barvo in vpad svetlobe lahko bolj ali
man] vidne.

Sledi uporabe ne predstavijajo zmanj$anja vrednosti uporabe,
temveé jih, kot pri vseh motno lesketajoéih se povréinah na
avtih, kozarci itd. dolgotrajno ni mogoce prepreciti.

Moéno lesketajoée se povriine Imajo plemenit izgled in
dolgotrajno previadujejo pri dizajnu.

Ce boste upostevall teh par nasvelov, vam bo vase pohistvo
dolgo v veselje.

intretinerea si curatarea
suprafetelor finisate cu luciu
oglinda

Pentru curatare este recomandat sa utilizali exclusiv lavete de
microfibra usor umezite cu apa.
Nu este permis a se folosi altfel de lavete!

Toate lavetele trebuie sa fie curate si nu au voie sa contina
impuritall precum granule de nisip sau de prafl, decarece
aceslea ar putea produce zgarieturi pe suprafala ce se sterge.

Daca lavelele folosite confin o margine cusula sau ceva
asemanator, este important sa nu apasali cu aceasta margine
pe suprafala ce se sterge!

MNu utilizati substante de curatat!

putin vizibile, depinzand de culoarea suprafelei si de cum cade
lumina pe suprafala.

Urmele de uzura nu diminueaza valoarea de utilizare, intrucat
pe termen lung sunt inevitabile, la fel ca pe toate suprafetele
finisate cu luciu oglinda de la autovehicule, pahare etc

Suprafetele finisate cu luciu oglinda au un aspect nobil, fiind
apreclate pe termen lung prin intregul lor design.

Daca respectali aceste putine indicatii privind intretinerea, va
veli bucura mult timp de mobilierul dumneavoastra,

O4yucTKa 3epkansHo-OnecTAWMX
NOBEPXHOCTEN M yXO4 32 HUMKN

OngA yucted Bam cneayet NoNb30BaTHCA MCKMIYNTENBHD
TPANKaMW MNKM candeTKaMu U3 MUKPOBONOKHA

thn6 ), cnerka MK BOOOM .
TCR 30BATE Go gpyrue T

Bce ucnonbayembie TPANKKW MNK candeTrn OoNKHb BbITE YMCTHIMK
W HE COOeKaTEL JarpRIHEHWA, HANP., NECYUHOK WK NBINWHOK, T. K
B NPOTHBHOM CNy4Yae MOXEeT nouapanaTbCH NoOBepXHOCTb.

Ecnu ucnonsayembie TPSINKK Mnu candeTin MMeIoT NPoLWKTLIA WK
‘aHanorM4HbIA Kpaw, To BaMHO, YTobbl Bbi HE OKa3LIBaNY HUKAKoro
naBneHkA 3TiM Kpaem Ha obpabaTuisaemyio NOBEPXHOCTL!

OTKaMMTECEL OT NPUMEHEHHMA CPEACTE ANA OYMUCTRM]

\/

MoryT BOIHMKHYTE MAKDOCKONWYECKME CNEALI MCNOML30BaHMS,
roTopeie ByayT Gonee wnw meree GPOcaTLCR B MMaa @
3EBMCHMOCTH OT UBETa W NaAeHUA Ny4eil ceeTa.

Crieats MCNONBs30RAHUA HE YMeHLLIAT NOTPeBUTENLCKYI0
CTOMMOCTb - B MJ‘II’OCDCHHOI‘H nNepcnexTBe HeBO3IMOXKHO uabexats
WX BO3HWKHOBEHWA Ha BCEX 33pKE]1bH0-6ﬂECT“LLIMX NOBEPXHOCTAX
agroMobunen, cTeknan T A

3epransHo-DNecTAlMe NoBepXHOCTA NpoM3soasT aocbpoTHoe K
INSrAHTHO® BNENATNEHWE, & TAKKEe YOEKOAKT NO BCEH NUHWK
ausanHa.

Ecnu Bui Byaete cofnogate 3TH HEMHOMME YEAZAHWA NO yXoay, To
Bawa mebens AnNA AMAnNkix noMmewiesud Byner B Te4eHHWe oueHb
[ONroro BpeMedy AqocTasnAaTe Bam pagocTs.

Skotsel och rengéring av
hdéggldnsande ytor

Rengdr endast med en mikrofiberduk som fuktats in med en
aning vatten.
Inga andra dukar far anviindas!

Alla dukar som anvénds maste vara rena och far inte innehalla
smuts som t ex sand- eller dammkom eftersom dessa kan repa
ytan,

Om dukama har en sydd kant eller liknande ar det viktigt att
denna kant nte trycks mot ytan,

Undvik rengéringsmedel.

Det finns risk for att mikroskopiskt sma slitagespar uppstar som
syns mer eller mindre tydligt beroende pa hur ljuset faller.

Slitagespar innebér inte att bruksvirdet sanks och kan inte
undvikas vid htggladnsande ytor pa t ex bilar, glas och liknande.

Hogglansande ytor ger ett ddelt intryck och Gvertygar under
lang tid med sin design.

Om du beaktar dessa kortfattade skotselanvisningar kommer
du att ha gladje av dina mobler under manga ar framover.




MM1070 BT51954 MM1022 BT50244.863 BT50244.307 BT50217.307 MM1105.xx
@7x1.5 BA=96| I M4x24) @20 @20 214 a
x2 x1 x2 x8 x16 x10 x6

' max 50kg

8 max8kg

Basset - Type 65




Basset - Type 65 | 7




MM1070 BT51954 MM1022 BT50244.863 BT50244.307 BT50217.307
2. @ OO | o
@7x1,5 BA=96| M4x24 @20 @20 714
x2 x1 x2 x8 x16 x10

BT50244 .xxx

- /

-

BT50217.xxx

/

Basset - Type 65




115cm

45,5cm

Basset - Type 65




10

Basset - Type 65
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Bestellservice fiir Kleinteile.

Sollte lhnen ein Kleinteil fehlen, dann kénnen Sie sich mit dieser Servicekarte

direkt an lhr Mébel - oder Versandhaus wenden. IDEAL Mobel GmbH & Co. KG

Dieselstr 1
Nach ErfaBung werden die Kleinteile innerhalb von 24 Stunden an Sie versendet. eselstrasse

Bitte beachten Sie, daB wir nur Kleinteile auf diesem Weg versenden kénnen.
59329 Wadersloh
Sollten Sie eine andere Beanstandung an Ihrem Mdébelstlick haben,

wenden Sie sich bitte an lhr M8bel - oder Versandhaus. . .
info@ideal-moebel.de

Das defekte oder fehlende Kileinteil kénnen Sie hier auf der Servicekarten eintragen.
Bitte geben Sie auch die Stlckzahl der Fehimenge an.

DIE KARTE GILT NUR IN DEUTSCHLAND
THIS CARD IS VALID ONLY FOR GERMANY
KARTA DOTYCZY KLIENTOW NA TERENIE NIEMIEC




